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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 9 
 

DF-LK-Z@  XEALE  IAL-L@  IZZP  DF-LK-Z@  IK Ecc9:1 

  CIA  MDICARE  MINKGDE  MIWICVD  XY@   
:MDIPTL  LKD  MC@D  RCEI  OI@  D@PY-MB  DAD@-MB  MIDL@D 

†¶ˆ-�́J-œ¶‚ šEƒ´�̧‡ ‹¹A¹�-�¶‚ ‹¹Uµœ´’ †¶ˆ-�́J-œ¶‚ ‹¹J ‚ 

 …µ‹¸A �¶†‹·…́ƒ¼”µ‡ �‹¹÷́�¼‰µ†̧‡ �‹¹™‹¹CµQµ† š¶!¼‚  
:�¶†‹·’̧–¹� �¾Jµ† �́…́‚́† µ”·…Ÿ‹ ‘‹·‚ †́‚̧’¹ā-�µ„ †´ƒ¼†µ‚-�µB �‹¹†¾�½‚́† 

1. ki ‘eth-kal-zeh nathati ‘el-libi w’labur ‘eth-kal-zeh ‘asher hatsadiqim  
w’hachakamim wa`abadeyhem b’yad ha’Elohim gam-‘ahabah gam-sin’ah  
‘eyn yode`a ha’adam hakol liph’neyhem. 
 

Ecc9:1 For all this I have taken to my heart even to explain all this, that the righteous men,  

and wise men, and their deeds are in the hand of the Elohim.   

Man does not know whether it shall be love or hatred by all that is before them. 
 

‹9:1› Ὅτι σὺν πᾶν τοῦτο ἔδωκα εἰς καρδίαν µου,  
καὶ καρδία µου σὺν πᾶν εἶδεν τοῦτο, ὡς οἱ δίκαιοι καὶ οἱ σοφοὶ  
καὶ ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ θεοῦ, καί γε ἀγάπην  
καί γε µῖσος οὐκ ἔστιν εἰδὼς ὁ ἄνθρωπος·  τὰ πάντα πρὸ προσώπου αὐτῶν,  
1 Hoti syn pan touto ed�ka eis kardian mou, kai kardia mou syn pan eiden touto,  

 For all this I gave to my heart, and my heart all beheld this.  

h�s hoi dikaioi kai hoi sophoi kai ergasiai aut�n en cheiri tou theou,  

 As the just, and the wise, even their works are in the hand of the Elohim. 

kai ge agap�n kai ge misos ouk estin eid�s ho anthr�pos;   

 Indeed even love, indeed even hatred, there is no knowing man 

ta panta pro pros�pou aut�n,  

 all the things before them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

AEHL  RYXLE  WICVL  CG@  DXWN  LKL  XY@K  LKD 2 

  @HGK  AEHK  GAF  EPPI@  XY@LE  GAFLE  @NHLE  XEDHLE 
:@XI  DREAY  XY@K  RAYPD 

 ƒŸHµ� ”́!́š´�̧‡ ™‹¹CµQµ� …́‰¶‚ †¶š¸™¹÷ �¾Jµ� š¶!¼‚µJ �¾Jµ† ƒ 

 ‚¶Š¾‰µJ ƒŸHµJ µ‰·ƒ¾ˆ EM¶’‹·‚ š¶!¼‚µ�¸‡ µ‰·ƒ¾Fµ�¸‡ ‚·÷́Hµ�̧‡ šŸ†́Hµ�¸‡ 
:‚·š´‹ †́”Eƒ̧! š¶!¼‚µJ ”́A¸!¹Mµ† 

2. hakol ka’asher lakol miq’reh ‘echad latsadiq  
w’larasha` latob w’latahor w’latame’ w’lazobeach  
w’la’asher ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba` ka’asher sh’bu`ah yare’. 
 

Ecc9:2 All things come alike to all.   

There is one event to the righteous and to the wicked; to the good, to the clean  

and to the unclean; to him that sacrifices, and to him that sacrifices not.   
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As is the good man, so is the sinner; and he who swears is as he who fears an oath. 
 

‹2› µαταιότης ἐν τοῖς πᾶσιν.  συνάντηµα ἓν τῷ δικαίῳ καὶ τῷ ἀσεβεῖ,  
τῷ ἀγαθῷ καὶ τῷ κακῷ καὶ τῷ καθαρῷ καὶ τῷ ἀκαθάρτῳ  
καὶ τῷ θυσιάζοντι καὶ τῷ µὴ θυσιάζοντι·   
ὡς ὁ ἀγαθός, ὧς ὁ ἁµαρτάνων·  ὧς ὁ ὀµνύων, καθὼς ὁ τὸν ὅρκον φοβούµενος.   
2 mataiot�s en tois pasin.  synant�ma hen tŸ dikaiŸ kai tŸ asebei,  

 Folly is in all things; event there is one to the just, and to the impious; 

tŸ agathŸ kai tŸ kakŸ kai tŸ katharŸ kai tŸ akathartŸ  

 to the good and to the bad; and to the clean and to the unclean; 

kai tŸ thysiazonti kai tŸ m� thysiazonti;  h�s ho agathos,  

 and to the one sacrificing and to the one not sacrificing; as is the good, 

h�s ho hamartan�n; h�s ho omny�n, kath�s ho ton horkon phoboumenos.   

 as is the one sinning; as the one swearing by the oath, as is the one fearing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  ZGZ  DYRP-XY@  LKA  RX  DF 3 

  RX-@LN  MC@D-IPA  AL  MBE  LKL  CG@  DXWN-IK 
:MIZND-L@  EIXG@E  MDIIGA  MAALA  ZELLEDE 

!¶÷¶Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µ’-š¶!¼‚ �¾�̧A ”´š †¶ˆ „ 

”´š-‚·�́÷ �́…́‚́†-‹·’̧A ƒ·� �µ„¸‡ �¾Jµ� …́‰¶‚ †¶š¸™¹÷-‹¹J 
:�‹¹œ·Lµ†-�¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ �¶†‹·Iµ‰¸A �́ƒ́ƒ¸�¹A œŸ�·�Ÿ†̧‡ 

3. zeh ra` b’kol ‘asher-na`asah tachath hashemesh  
ki-miq’reh ‘echad lakol w’gam leb b’ney-ha’adam male’-ra`  
w’holeloth bil’babam b’chayeyhem w’acharayu ‘el-hamethim. 
 

Ecc9:3 This is an evil in all that is done under the sun, that there is one fate for all men.   

Furthermore, the heart of the sons of men are full of evil and insanity is in their hearts  

throughout their lives.  After that they go to the dead. 
 

‹3› τοῦτο πονηρὸν ἐν παντὶ πεποιηµένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ὅτι συνάντηµα  
ἓν τοῖς πᾶσιν·  καί γε καρδία υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπληρώθη πονηροῦ,  
καὶ περιφέρεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν ἐν ζωῇ αὐτῶν, καὶ ὀπίσω αὐτῶν πρὸς τοὺς νεκρούς.   
3 touto pon�ron en panti pepoi�menŸ hypo ton h�lion, hoti synant�ma hen tois pasin;   

 This evil is in all being done under the sun, for there is event one to all. 

kai ge kardia hui�n tou anthr�pou epl�r�th� pon�rou,  

And indeed the heart of the sons of man are filled with evil; 

kai periphereia en kardia  aut�n en z�ÿ aut�n, kai opis� aut�n pros tous nekrous.   

 and madness in their heart during their life, and after them they go to the dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEGHA  YI  MIIGD-LK  L@  XGAI  XY@  IN-IK 4 

:ZND  DIX@D-ON  AEH  @ED  IG  ALKL-IK 

 ‘Ÿ‰́H¹A !·‹ �‹¹Iµ‰µ†-�́J �¶‚ š·‰́A¹‹ š¶!¼‚ ‹¹÷-‹¹J … 

:œ·Lµ† †·‹¸šµ‚́†-‘¹÷ ƒŸŠ ‚E† ‹µ‰ ƒ¶�¶�¸�-‹¹J 
4. ki-mi ‘asher yibacher ‘el kal-hachayim yesh bitachon  
ki-l’keleb chay hu’ tob min-ha’ar’yeh hameth. 
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Ecc9:4 For whoever is joined with all the living, there is hope;  

for a living dog is better than a dead lion. 
 

‹4› ὅτι τίς ὃς κοινωνεῖ πρὸς πάντας τοὺς ζῶντας;   
ἔστιν ἐλπίς, ὅτι ὁ κύων ὁ ζῶν, αὐτὸς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν νεκρόν.   
4 hoti tis hos koin�nei pros pantas tous z�ntas?   

 For someone who participates with all the living 

estin elpis, hoti ho ky�n ho z�n, autos agathos hyper ton leonta ton nekron.   

 there is hope; for the dog living himself is good over the lion dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DNE@N  MIRCEI  MPI@  MIZNDE  EZNIY  MIRCEI  MIIGD  IK 5 

:MXKF  GKYP  IK  XKY  MDL  CER-OI@E   

 †́÷E‚̧÷ �‹¹”¸…Ÿ‹ �́’‹·‚ �‹¹œ·Lµ†̧‡ Eœº÷´I¶! �‹¹”¸…Ÿ‹ �‹¹Iµ‰µ† ‹¹J † 

:�́š¸�¹ˆ ‰µJ¸!¹’ ‹¹J š´�́ā �¶†´� …Ÿ”-‘‹·‚̧‡ 
5. ki hachayim yod’`im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’`im m’umah  
w’eyn-`od lahem sakar ki nish’kach zik’ram. 
 

Ecc9:5 For the living know that they shall die; but the dead do not know anything,  

nor have they any longer a reward, for their memory is forgotten. 
 

‹5› ὅτι οἱ ζῶντες γνώσονται ὅτι ἀποθανοῦνται,  
καὶ οἱ νεκροὶ οὔκ εἰσιν γινώσκοντες οὐδέν·   
καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι µισθός, ὅτι ἐπελήσθη ἡ µνήµη αὐτῶν·   
5 hoti hoi z�ntes gn�sontai hoti apothanountai,  

 For the living shall know that they shall die; 

kai hoi nekroi ouk eisin gin�skontes ouden;   

 but the dead are not knowing anything; 

kai ouk estin autois eti misthos, hoti epel�sth� h� mn�m� aut�n;   

 and there is not to them any longer a wage, for was forgotten their remembrance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCA@  XAK  MZ@PW-MB  MZ@PY-MB  MZAD@  MB 6 

:YNYD  ZGZ  DYRP-XY@  LKA  MLERL  CER  MDL-OI@  WLGE 

†́…́ƒ´‚ š´ƒ¸J �́œ´‚̧’¹™-�µB �́œ´‚̧’¹ā-�µB �́œ´ƒ¼†µ‚ �µB ‡ 

:!¶÷´Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µ’-š¶!¼‚ �¾�̧A �́�Ÿ”̧� …Ÿ” �¶†́�-‘‹·‚ ™¶�·‰¸‡ 
6. gam ‘ahabatham gam-sin’atham gam-qin’atham k’bar ‘abadah  
w’cheleq ‘eyn-lahem `od l’`olam b’kol ‘asher-na`asah tachath hashamesh. 
 

Ecc9:6 Also their love, their hate and their zeal have already perished,  

and they shall no any longer have a portion for ever in all that is done under the sun. 
 

‹6› καί γε ἀγάπη αὐτῶν καί γε µῖσος αὐτῶν καί γε ζῆλος αὐτῶν ἤδη ἀπώλετο,  
καὶ µερὶς οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι εἰς αἰῶνα ἐν παντὶ τῷ πεποιηµένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
6 kai ge agap� aut�n kai ge misos aut�n  

 And indeed their love, and indeed their hatred, 

kai ge z�los aut�n �d� ap�leto,  

 and indeed their zeal already perished; 
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kai meris ouk estin autois eti eis ai�na  

 and portion there is no to them any longer into the eon, 

en panti tŸ pepoi�menŸ hypo ton h�lion.   

 in all things being done under the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPII  AEH-ALA  DZYE  JNGL  DGNYA  LK@  JL 7 

:JIYRN-Z@  MIDL@D  DVX  XAK  IK 

¡¶’‹·‹ ƒŸŠ-ƒ¶�¸ƒ †·œ¼!E ¡¶÷̧‰µ� †́‰̧÷¹ā̧A �¾�½‚ ¢·� ˆ 

:¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† †́˜́š š´ƒ¸� ‹¹J 
7. lek ‘ekol b’sim’chah lach’meak ushatheh b’leb-tob yeyneak  
ki k’bar ratsah ha’Elohim ‘eth-ma`aseyak. 
 

Ecc9:7 Go then, eat your bread in happiness and drink your wine with a cheerful heart;  

for the Elohim has already approved your works. 
 

‹7› ∆εῦρο φάγε ἐν εὐφροσύνῃ ἄρτον σου  
καὶ πίε ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ οἶνόν σου, ὅτι ἤδη εὐδόκησεν ὁ θεὸς τὰ ποιήµατά σου.   
7 Deuro phage en euphrosynÿ arton sou  

Come, eat with gladness of your bread, 

kai pie en kardia  agathÿ oinon sou,  

 and drink with heart a good your wine! 

hoti �d� eudok�sen ho theos ta poi�mata sou.   

 for already the Elohim thought well of your actions  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XQGI-L@  JY@X-LR  ONYE  MIPAL  JICBA  EIDI  ZR-LKA 8 

:š´“̧‰¶‹-�µ‚ ¡¸!‚¾š-�µ” ‘¶÷¶!̧‡ �‹¹’́ƒ¸� ¡‹¶…́„̧ƒ E‹̧†¹‹ œ·”-�́�¸A ‰ 

8. b’kal-`eth yih’yu b’gadeyak l’banim w’shemen `al-ro’sh’ak ‘al-yech’sar. 
 

Ecc9:8 Let your garments be white at every time, and let not oil be lacking on your head. 
 

‹8› ἐν παντὶ καιρῷ ἔστωσαν ἱµάτιά σου λευκά,  
καὶ ἔλαιον ἐπὶ κεφαλήν σου µὴ ὑστερησάτω.   
8 en panti kairŸ est�san himatia sou leuka,  

 In every time let be your garments white, 

kai elaion epi kephal�n sou m� hyster�sat�.   

 and oil upon your head let not be lacking!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLAD  IIG  INI-LK  ZAD@-XY@  DY@-MR  MIIG  D@X 9 

  JLAD  INI  LK  YNYD  ZGZ  JL-OZP  XY@ 
:YNYD  ZGZ  LNR  DZ@-XY@  JLNRAE  MIIGA  JWLG  @ED  IK 

 ¡¶�̧ƒ¶† ‹·Iµ‰ ‹·÷̧‹-�́J ́U¸ƒµ†́‚-š¶!¼‚ †´V¹‚-�¹” �‹¹Iµ‰ †·‚̧š Š 

¡¶�̧ƒ¶† ‹·÷̧‹ �¾J !¶÷¶Vµ† œµ‰µU ¡¸�-‘µœ´’ š¶!¼‚ 
:!¶÷´Vµ† œµ‰µU �·÷́” †́Uµ‚-š¶!¼‚ ¡¸�́÷¼”µƒE �‹¹Iµ‰µA ¡̧™¸�¶‰ ‚E† ‹¹J 

9. r’eh chayim `im-‘ishah ‘asher-‘ahab’at kal-y’mey chayey heb’lek  
‘asher nathan-l’ak tachath hashemesh kol y’mey heb’lek  
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ki hu’ chel’q’k bachayim uba`amal’ak ‘asher-‘atah `amel tachath hashamesh. 
 

Ecc9:9 Look upon life with the woman whom you love all the days of the life of your vanity  

which He has given to you under the sun, all the days of your vanity;  

for this is your reward in life and in your labor in which you have labored under the sun. 
 

‹9› ἰδὲ ζωὴν µετὰ γυναικός, ἧς ἠγάπησας, πάσας ἡµέρας ζωῆς µαταιότητός σου  
τὰς δοθείσας σοι ὑπὸ τὸν ἥλιον, πάσας ἡµέρας ζωῆς µαταιότητός σου,  
ὅτι αὐτὸ µερίς σου ἐν τῇ ζωῇ σου καὶ ἐν τῷ µόχθῳ σου, ᾧ σὺ µοχθεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
9 ide z��n meta gynaikos, h�s �gap�sas, pasas h�meras z��s mataiot�tos sou  

 And behold life with the wife which you loved all the days of the life of your folly! 

tas dotheisas soi hypo ton h�lion, pasas h�meras z��s mataiot�tos sou,  

the ones being given to you under the sun, all the days of the life of your folly. 

hoti auto meris sou en tÿ z�ÿ sou  

 For it is your portion in your life, 

kai en tŸ mochthŸ sou, hŸ sy mochtheis hypo ton h�lion.   

 and in your effort wherein you made an effort under the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYRN  OI@  IK  DYR  JGKA  ZEYRL  JCI  @VNZ  XY@  LK 10 

:DNY  JLD  DZ@  XY@  LE@YA  DNKGE  ZRCE  OEAYGE   

†¶ā¼”µ÷ ‘‹·‚ ‹¹J †·ā¼” ¡¼‰¾�̧A œŸā¼”µ� ¡̧…́‹ ‚́˜̧÷¹U š¶!¼‚ �¾J ‹ 

“ :†́Ĺ! ¢·�¾† †́Uµ‚ š¶!¼‚ �Ÿ‚̧!¹A †́÷¸�́‰¸‡ œµ”µ…̧‡ ‘ŸA¸!¶‰̧‡  
10. kol ‘asher tim’tsa’ yad’ak la`asoth b’kochak `aseh ki ‘eyn ma`aseh  
w’chesh’bon w’da`ath w’chak’mah biSh’ol ‘asher ‘atah holek shamah. 
 

Ecc9:10 Whatever your hand finds to do, do it with your might;  

for there is no activity nor planning nor knowledge nor wisdom in Sheol  

where you are going there. 
 

‹10› πάντα, ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὡς ἡ δύναµίς σου ποίησον,  
ὅτι οὐκ ἔστιν ποίηµα καὶ λογισµὸς καὶ γνῶσις      
καὶ σοφία ἐν ᾅδῃ, ὅπου σὺ πορεύῃ ἐκεῖ.   
10 panta, hosa an heurÿ h� cheir sou tou poi�sai, h�s h� dynamis sou poi�son,  

 All as much as should find your hand to do, as is in your power you do; 

hoti ouk estin poi�ma kai logismos kai gn�sis 

 for there is no action, nor device, nor knowledge, 

kai sophia en ha dÿ, hopou sy poreuÿ ekei.  

 nor wisdom in Hades, of where you should go there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@LE  UEXND  MILWL  @L  IK  YNYD-ZGZ  D@XE  IZAY 11 

  MIPAPL  @L  MBE  MGL  MINKGL  @L  MBE  DNGLND  MIXEABL   
:MLK-Z@  DXWI  RBTE  ZR-IK  OG  MIRCIL  @L  MBE  XYR 

‚¾�¸‡ —Ÿš·Lµ† �‹¹KµRµ� ‚¾� ‹¹J !¶÷¶Vµ†-œµ‰µœ †¾‚́ş̌‡ ‹¹U¸ƒµ! ‚‹ 

�‹¹’¾ƒ¸Mµ� ‚¾� �µ„¸‡ �¶‰¶� �‹¹÷́�¼‰µ� ‚¾� �µ„̧‡ †́÷´‰̧�¹Lµ† �‹¹šŸA¹Bµ�  
:�́KºJ-œ¶‚ †¶š¸™¹‹ ”µ„¶–´‡ œ·”-‹¹J ‘·‰ �‹¹”¸…¾Iµ� ‚¾� �µ„¸‡ š¶!¾” 

11. shab’ti w’ra’oh thachath-hashemesh ki lo’ laqalim hamerots  



 

HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

w’lo’ lagiborim hamil’chamah w’gam lo’ lachakamim lechem  
w’gam lo’ lan’bonim `osher w’gam lo’ layod’`im chen ki-`eth  
waphega` yiq’reh ‘eth-kulam. 
 

Ecc9:11 I returned, and saw under the sun that the race is not to the swift  

and the battle is not to the warriors, and neither is yet bread to the wise  

nor yet wealth to the understanding nor yet favor to men of skill;  

for time and event meets with them all. 
 

‹11› Ἐπέστρεψα καὶ εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον ὅτι οὐ τοῖς κούφοις ὁ δρόµος  
καὶ οὐ τοῖς δυνατοῖς ὁ πόλεµος καί γε οὐ τοῖς σοφοῖς ἄρτος  
καί γε οὐ τοῖς συνετοῖς πλοῦτος καί γε οὐ τοῖς γινώσκουσιν χάρις,  
ὅτι καιρὸς καὶ ἀπάντηµα συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς.   
11 Epestrepsa kai eidon hypo ton h�lion hoti ou tois kouphois ho dromos  

 I turned, and I beheld under the sun, that not to the light of foot is the race; 

kai ou tois dynatois ho polemos kai ge ou tois sophois artos  

 and not to the mighty ones in battle; and indeed not to the wise is the bread; 

kai ge ou tois synetois ploutos  

 and indeed not to the discerning ones is the riches; 

kai ge ou tois gin�skousin charis,  

 and indeed not to the ones knowing favor; 

hoti kairos kai apant�ma synant�setai tois pasin autois.   

 for a season and a meeting shall meet with them all. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIFG@PY  MIBCK  EZR-Z@  MC@D  RCI-@L  MB  IK 12 

  GTA  ZEFG@D  MIXTVKE  DRX  DCEVNA 
:M@ZT  MDILR  LETZYK  DRX  ZRL  MC@D  IPA  MIYWEI  MDK 

�‹¹ˆ́‰½‚¶M¶! �‹¹„´CµJ ŸU¹”-œ¶‚ �́…́‚́† ”µ…·‹-‚¾� �µB ‹¹J ƒ‹ 

‰́PµA œŸ º̂‰¼‚́† �‹¹š»P¹Qµ�̧‡ †́”´š †́…Ÿ˜̧÷¹A 
:�¾‚̧œ¹P �¶†‹·�¼” �ŸP¹U¶!̧J †́”́š œ·”¸� �́…́‚́† ‹·’̧A �‹¹!́™E‹ �·†´J 

12. ki gam lo’-yeda` ha’adam ‘eth-`ito kadagim shene’echazim  
bim’tsodah ra`ah w’katsiparim ha’achuzoth bapach  
kahem yuqashim b’ney ha’adam l’`eth ra`ah k’shetipol `aleyhem pith’om. 
 

Ecc9:12 for man also does not know his time:  

as fish that are taken in an evil net and as birds trapped in a snare,  

like them are the sons of men ensnared at an evil time when it suddenly falls on them. 
 

‹12› ὅτι καί γε οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τὸν καιρὸν αὐτοῦ·   
ὡς οἱ ἰχθύες οἱ θηρευόµενοι ἐν ἀµφιβλήστρῳ κακῷ  
καὶ ὡς ὄρνεα τὰ θηρευόµενα ἐν παγίδι, ὡς αὐτὰ παγιδεύονται οἱ υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου  
εἰς καιρὸν πονηρόν, ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ’ αὐτοὺς ἄφνω.   
12 hoti kai ge ouk egn� ho anthr�pos ton kairon autou;   

 And indeed does not know man his season. 

h�s hoi ichthues hoi th�reuomenoi en amphibl�strŸ kakŸ  

 As fishes being hunted with casting-net a hurtful, 

kai h�s ornea ta th�reuomena en pagidi,  
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 as birds being hunted with a snare – 

h�s auta pagideuontai hoi huioi tou anthr�pou eis kairon pon�ron,  

 as them shall be ensnared the sons of man in season an evil, 

hotan epipesÿ epí autous aphn�.   

 whenever it should fall upon them suddenly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL@  @ID  DLECBE  YNYD  ZGZ  DNKG  IZI@X  DF-MB 13 

:‹´�·‚ ‚‹¹† †́�Ÿ…̧„E !¶÷́Vµ† œµ‰µU †´÷¸�́‰ ‹¹œ‹¹‚́š †¾ˆ-�µB „‹ 

13. gam-zoh ra’ithi chak’mah tachath hashamesh ug’dolah hi’ ‘elay. 
 

Ecc9:13 this wisdom have I seen also under the sun, and it is great unto me. 
 

‹13› Καί γε τοῦτο εἶδον σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ µεγάλη ἐστὶν πρός µε·   
13 Kai ge touto eidon sophian hypo ton h�lion, kai megal� estin pros me;   

 And indeed this I beheld – wisdom under the sun, and it is great to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  JLN  DIL@-@AE  HRN  DA  MIYP@E  DPHW  XIR 14 

:MILCB  MICEVN  DILR  DPAE  DZ@  AAQE 

 �Ÿ…́B ¢¶�¶÷ ́†‹¶�·‚-‚́ƒE Š́”̧÷ D́A �‹¹!́’¼‚µ‡ †´MµŞ̌™ š‹¹” …‹ 

:�‹¹�¾…̧B �‹¹…Ÿ˜̧÷ ́†‹¶�́” †´’́ƒE D́œ¾‚ ƒµƒ́“¸‡ 
14. `ir q’tanah wa’anashim bah m’`at uba’-‘eleyah melek gadol  
w’sabab ‘othah ubanah `aleyah m’tsodim g’dolim. 
 

Ecc9:14 There was a small city with few men in it and a great king came against it,  

and besieged it and built great siegeworks against it. 
 

‹14› πόλις µικρὰ καὶ ἄνδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι, καὶ ἔλθῃ ἐπ’ αὐτὴν βασιλεὺς µέγας  
καὶ κυκλώσῃ αὐτὴν καὶ οἰκοδοµήσῃ ἐπ’ αὐτὴν χάρακας µεγάλους·   
14 polis mikra kai andres en autÿ oligoi,  

 city If there were a small, and the men in it few; 

kai elthÿ epí aut�n basileus megas kai kykl�sÿ aut�n  

 and there should come against it king a great, and he shall encircle it, 

kai oikodom�sÿ epí aut�n charakas megalous;   

 shall build against it siege mounds great; 
_____________________________________________________________________________________________ 

EZNKGA  XIRD-Z@  @ED-HLNE  MKG  OKQN  YI@  DA  @VNE 15 

:@EDD  OKQND  YI@D-Z@  XKF  @L  MC@E   

Ÿœ´÷̧�́‰¸A š‹¹”´†-œ¶‚ ‚E†-ŠµK¹÷E �́�́‰ ‘·J̧“¹÷ !‹¹‚ D´ƒ ‚́˜́÷E ‡Š 

:‚E†µ† ‘·J̧“¹Lµ† !‹¹‚́†-œ¶‚ šµ�´ˆ ‚¾� �́…́‚̧‡  
15. umatsa’ bah ‘ish mis’ken chakam umilat-hu’ ‘eth-ha`ir b’chak’matho  
w’adam lo’ zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken hahu’. 
 

Ecc9:15 But there was found in it a poor wise man  

and he delivered the city by his wisdom.  Yet no man remembered that poor man. 
 

‹15› καὶ εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα σοφόν,  
καὶ διασώσει αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ·   
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καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἐµνήσθη σὺν τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐκείνου.   
15 kai heurÿ en autÿ andra pen�ta sophon,  

 and there should be found in it man a needy wise; 

kai dias�sei autos t�n polin en tÿ sophia  autou;   

 and shall deliver he himself the city in his wisdom; 

kai anthr�pos ouk emn�sth� syn tou andros tou pen�tos ekeinou.   

 but man remembered not with man needy that. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEABN  DNKG  DAEH  IP@  IZXN@E 16 

:MIRNYP  MPI@  EIXACE  DIEFA  OKQND  ZNKGE 

†́šEƒ̧B¹÷ †́÷¸�́‰ †́ƒŸŠ ‹¹’́‚ ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ ˆŠ 

:�‹¹”´÷̧!¹’ �́’‹·‚ ‡‹´š́ƒ¸…E †́‹Eˆ̧A ‘·J̧“¹Lµ† œµ÷¸�́‰̧‡ 
16. w’amar’ti ‘ani tobah chak’mah mig’burah  
w’chak’math hamis’ken b’zuyah ud’barayu ‘eynam nish’ma`im. 
 

Ecc9:16 So I said, Wisdom is better than strength.  

But the wisdom of the poor man is despised and his words are not heeded. 
 

‹16› καὶ εἶπα ἐγώ Ἀγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναµιν·   
καὶ σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενωµένη, καὶ λόγοι αὐτοῦ οὔκ εἰσιν ἀκουόµενοι.   
16 kai eipa eg� Agath� sophia hyper dynamin;   

 And I said, is good Wisdom over power. 

kai sophia tou pen�tos exouden�men�,  

 But the wisdom of the needy man is being treated with contempt, 

kai logoi autou ouk eisin akouomenoi.   

 and his words are not being listened to.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILIQKA  LYEN  ZWRFN  MIRNYP  ZGPA  MINKG  IXAC 17 

:�‹¹�‹¹“̧JµA �·!Ÿ÷ œµ™¼”µF¹÷ �‹¹”´÷̧!¹’ œµ‰µ’̧A �‹¹÷´�¼‰ ‹·š¸ƒ¹C ˆ‹ 

17. dib’rey chakamim b’nachath nish’ma`im miza`aqath moshel bak’silim. 
 

Ecc9:17 The words of the wise men are heard in quietness  

than the cry of a ruler among fools. 
 

‹17› λόγοι σοφῶν ἐν ἀναπαύσει ἀκούονται  
ὑπὲρ κραυγὴν ἐξουσιαζόντων ἐν ἀφροσύναις.   
17 logoi soph�n en anapausei akouontai  

 Words of the wise being at rest are heard 

hyper kraug�n exousiazont�n en aphrosynais.   

 above a cry of ones being authority in follies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAXD  DAEH  CA@I  CG@  @HEGE  AXW  ILKN  DNKG  DAEH 18 

:†·A¸šµ† †́ƒŸŠ …·Aµ‚̧‹ …́‰¶‚ ‚¶ŠŸ‰̧‡ ƒ´š¸™ ‹·�̧J¹÷ †́÷̧�́‰ †́ƒŸŠ ‰‹ 

18. tobah chak’mah mik’ley q’rab w’chote’ ‘echad y’abed tobah har’beh. 
 

Ecc9:18 Wisdom is better than weapons of war, but one sinner destroys much good. 
 

‹18› ἀγαθὴ σοφία ὑπὲρ σκεύη πολέµου,  
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καὶ ἁµαρτάνων εἷς ἀπολέσει ἀγαθωσύνην πολλήν.   
18 agath� sophia hyper skeu� polemou,  

 is good Wisdom over weapons of war; 

kai hamartan�n heis apolesei agath�syn�n poll�n.   

 over but sinning one shall destroy goodness much. 

 


